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IMEHHUKM, IO TO3HAYAIOTH EMOIIIi B AHIJIIMCHKIA MOBI

IlocTaHoBKa

Bobep Hartauisa MukosaaiBHa
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
cmapuutl 6uK1a0ay Kageopu eepmMancovkoi ¢inonoeii
Kuiscvkoeo ynisepcumemy imeni bopuca I pinuenxa
syn. bBynveapno - Kyopsecvka, 18/2, Kuis, Ykpaina

Y ecmammi eucgimneno ocobausocmi iMeHHUKIS, wo NO3HAYAOMb eMoyii 6 aneniucykit Mosi. O6IPYHMOBAHO
AKMYanbHICMb 00CTIONCEHHS BUXO0AUU 3 BANCIUBOCHIT NOZHAUEHHS eMOYIlL Y MOBIEHHI, CPOPMYTbOBAHO 00 €KM,
npeomem ma meny 00CAIONHCeHHA. 36epHYMO y8azy Ha HeOOCMAMHIO YIMKICMb 8 PO3YMIHHI NOHAMMSA «eMOYiiy,
Ha sidcymuicmy €OHocmi 6 Knacughixayii emoyitl. 3a3HaueHo, wjo 0esaKi eMoyii mpakmylomscs 0OHOYACHO K
cmanu abo nosediHKosI peaxyil, | Ha yitl niocmasi HayKosyi iHOOT GUKIIOUAIOMb iX 3 nepeniky emoyii. Taxuii nio-
X10 BUSHAHO HAOTUWKOBUM A THAKUM, W0 He BI0N0GI0AE Yinam NiHeGICIMUYHUX 00caiodicens. [Ipoananizoearno
OCHOBHI Kaacugixayii iMeHHUKI8 aHenilicbkoi MO8u, AKI NO3HAUAIOMb eMoyii, ma aKyeHmosaHo yeay Ha 6io-
CymHicmb €OUHOT NO3UYIl ceped HayKosyis w000 yux Kiacugixayii. Busnaueno, 00 AKux epyn HANeicams iMeH-
HUKU, WO NO3HAUAIOMb eMoyii 6 aneniticokiil moei. [Ipoananizosano, ki cnocobu cro80meopy € Haubiibil npo-
OVKIMUSHUMU OJiAL IMEHHUKIS, W0 NO3HAUAIOMb eMOYiil 6 aHeNIlICHKIll MOBI. 386epHYmMO yéazy Ha me, w0 HatloiIblu
NPOOYKMUBHUM € AGDIKCATbHULL CROCIO CLOBOMBOPEHHS, NPUUOMY CYDIKCANbHUL CROCIO npesanoe Hao npegik-
canvHuM. JlocriodiceHo iMeHHUKU, YMBOPEHT 3a 00NOMO2010 PIZHUX CYDIKCIB, HACOLOUWEHO HA MOMY, WO OAHUL
Cnocib cno6oOMEOPeHHs € HANOLIbI NOWUPEHUM 6 AHSTIUCHKIL MOSI 8 YinoMy. Bussneno, wo 3-nomioc iMenHuxie,
AKI NO3HAUAIOMb eMOoYil 8 AHeNIUCHKIL MOSI, NepPesadiCHd OLTbWICMb € THOUKAMUBHUMY, OCKITbKU HA3UBAHHSL
emoyii e nepedbavac onucy eMoyitino2o cmany, nepedxicusanb ma cmaesieHns mosys. Pasom iz mum, euagneno,
WO YACMUHA IMEHHUKIB, W0 NOZHAYAIOMb eMoyil, 30epieac eMOMUGHICb, SIKA 8 OAHOMY 00CHIONCEHHT PO32T0a-
EMbCS K eMOYIIHA 3a0apELeHiCb, eMOYIliHG HACUYEHICTb, W0 Nepeddc nepedyCciM NepelCcUBaHHs MogYsl, 11020
eMOYIUHUIL CMAH WA CMABNeHHs. 00 ONUCYBAHUX NOOI Ma A8uUw. 36epieants eMoOmMUeHOCHI N0 3aHO 3 MUM,
o 8i0N0GIOHI IeKCUUHT OOUHUYT NOPIBHAHO HEUJOOABHO NOUATU BUKOPUCHIOBYBAMUCY OJi NOSHAUEHHA eMOoYyill, a
00 MO020 BUKOPUCTOBYBATUCH NEPEBANCHO O ix onucy. TTiOKpecneno, wjo 3HauHy epyny cepeo maxKux iMeHHUKIe
CKA0AI0Mb CKNAOHT IMEHHUKU, YACKOBe 30epedcenisl eMOMUBHOCI € IX XapaKmepHOI 03HAKOIO.

Knrouosi cnosa: emoyii, imeHHuKu, iHOUKAMUGHT IMEHHUKU, AOCPAKMHI IMEHHUKU, eMOMUBHICTD.

npodjeMd B 3arajJbHOMY  BiJ3Hau€HHS TOTO, SIKy cCaMe€ EMOIII0 BilIyyBae

BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHsl il aKTyaJIbHOCTI.
BupakeHHs emoriii mocijgae ocoOIuBe MicIie B
MOBJICHHEBOMY muCKypci. Iling gac ycHOro MoB-
JICHHSI, a TAKOXK B XyJOKHIH JliTeparypi Ta B Oara-
THOX IHIIMX BUTIAKaX BUPAKCHHS €MOIIiH Biirpae
HE MEHILY, a 1HO/1 OLIbIIlY POJIb, aH1K BUKJIAJCHHS
MeBHUX (aKTiB, sIKI MOB’A3aH1 3 UMH €MOLISIMHU.
Hepinko Bech cMUCI MOBIAOMIICHHS 3BOAUTHCA J10
BHUpa)XKEHHS €MOLIii, a iIHpopMaTUBHA I1Or0 YacTUHA
JIMIIE PO3KPHUBAE OOCTABUHH, 32 IKUX MOBIIEM OBO-
JoAiaM came Taki eMouii. PO3KpuTTS emoriitHoro
CTaHy € OJHI€r0 3 BaMBHX (QyHKIIA MoBH. Lle
00yMOBITIOE aKTYaJIbHICTh TAHOT PO3BIAKH.

B anmmiicekiii MOBI, SIK 1 B Oyab-sIKii MOBI,
penpe3eHTalis eMOIliil  3MIHCHIOETECS TphOMa
crocobamu:

1) nexkcuka, 10 Ha3UBAE EMOIIIT;

2) JeKcHKa, 10 OMUCY€E eMOLlii;

3) neKcuka, M0 BUPaXKae eMOIIii.

[Ipyn 1npoMy HaMOLIBII eMoIiiiHO 3abapBie-
HOI0 € JICKCHMKa, IO OIUCYE Ta BHPAXKaE €MO-
ii, a JIEKCHKa, 110 Ha3WBa€ eMOIlii, OUIBII HEWH-
TpasibHe. | Bce K Mae BeJMKe 3HAUYEHHS HE JIMIIe
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MOBellb, aJle i B1TOOpaXKeHH: ii MipH BUpPaKEHH:,
BIATIHKIB Ta ocoOmuBocteii. Tomy icHye Gararo
CHUHOHIMIB, $Ki TIO3HAYalOTh OMHY U Ty camy
€MOLIIIO.

MeTto10 cTaTTi € HOCHIHKEHHS 0cO0NMMBOCTEN
IMEHHHKIB, 1[0 II0O3HAYAIOTh eMOLI] B aHIIIHCHKIN
MOBI, BU3HA4YEHHS JIEKCHYHO-CEMAHTUYHUX TI0JIiB
IMEHHUKIB, TPOAHATI3yBaTH HAHOUIBII TPOIYK-
TUBHI CIIOCOOM yTBOPEHHS IMEHHUKIB, 1110 MO3HAa-
YarOTh €MOIIii, B aHNTHCHKIN MOBI.

O0’€KTOM TOCIIKEHHS € eMOIIii Ta eMOIiiH1
cTanu, ki norpeOyroTh Bupaxenus. [lpeamerom
JIOCIIIIPKCHHS € IMEHHUKH B aHIIIHCBHKIM MOBI, SIKi
MO3HAYAI0Th EMOIIi1.

Oco06arBOCTI BUpaXXEHHS eMOIliil B MOBi Oynun
MPEIMETOM JOCTIKEHHS 3apyOKHUX Ta BITUM3-
HSHUX MOBO3HaBIIiB, cepen skux: 0. AmpecsH,
. bamm, €. bendopa, O. Boned, €. INankina-
®denopyk, B. Temnis, B. [1laxoBchKui.

MeToau Ta METOAUKH JOCTiIKeHHs. Y HOCIII-
JUKEHHI BHKOPHUCTOBYBAJIMCS Taki JIHTBICTUYHI
MeToau: 1) acomiaTUBHUNA €KCIIEPUMEHT — JEMOH-
CTpalis 3B’SI3Ky MDK OKPEMHUMHU JIEKCEMaMH Ta
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eMOIIISIMH; 2) NECKPUIITUBHUNA METO, IKAW JTOTIO-
MIT 3mIACHUTH CHCTEMaTH3allil0 KOHIIEHTIB Ta
MIXOMIB IO BHU3HAUEHHSA NOHATH «EMOLUI» Ta
«IMCHHHUKH, 10 MO3HAYAI0Th e€MOIIii»; 3) MeToau
neiHIIIHHOTO Ta €TUMOJIOTIYHOTO aHaji3zy Oylo
BUKOPHUCTAHO JJIs1 BUSIBICHHS OCOOIMBOCTEH iMEH-
HUKIB, 1[0 TO3HAYAIOTh €EMOIIiT B aHIIIMCHKIN MOBI;
4) MeToA KUTbKICHHUX MiJpaxyHKiB Ta €JIIEMEHTH
CTaTUCTUYHOTO aHaNi3y CHPUSIN ONPALOBAHHIO
310paHOrO eMIIPHYHOIO MaTepiaiy.

Y  nmocmimkeHHI TakoX Oyllo 3acTOCOBAHO
3arabHO HayKOBi (aHami3, CHHTE3, IHIYKIis,
JIeMyKITisl, y3araJIbHEHHS) METOAM. 3a JIOTIOMOTOIO
METOMIB 1HAYKIi, ACTYKIi Ta CIIOCTEPEIKSHHS
OyJ0 3IIHCHEHO aHalli3 IMEHHHUKIB, IO IO3HA-
YalTh €MOIii, a TaKoK c(HOpMyITbOBaHO OCHOBHI
pe3yabTaTH JOCIIHKEHHS.

Buxiax ocHOBHOro marepiajy JAOC/TiIKeHHS.
JlocniKeHHsT BUpa)KEHHSI eMOLIiH JIOIUTBHO PO3MOo-
YaTH 3 BU3HAYECHHS MepeniKy eMoriil. OnHak JieKkcu-
Korpadu 10ci HE MalOTh €IMHOI TyMKHU HIONO TIepe-
JIKy eMOILIMHUX HOMIHAIIN Yepe3 IUIKOM 3pO3yMifi
NPUYMHU: €MOIliH 6araro, a »OPCTKOi, 3aKiHYEeHOI
ix xacudikarii He icHye (MPUIOMY HE iCHY€ HaBiTh
y TICHXOJIOTii, HE KaXXy4d BXKE MO JIHTBICTHKY).
VY cydacHiii JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTii BUKOPHUCTOBYETHCS
TIOJIOXKCHHS TIPO  YHIBEPCAIBHICTh 0a30BHX EMOIIiH,
ix iHTerpanbHuil Xapaxrep. IIpore B miHrBICTHILI
eMOIIili, Ha aJb, HEMA€ aJEKBaTHOIO BHU3HAYEHHS
MOHSATTS «eMollis». IcHye nekinbka ioro aedinimiii.

VY NCHUXONOTriYHOMY acleKTi eMollii po3yMiloTh
SIK KOMIUIEKCHUH (PeHOMEH Ha MO3HAYeHHS TPYIU
MIPOIIECIiB: eMOUIMHUX peakliil (MOBEeIIHKH), eMO-
IHHUX CTaHiB (TIEpeXUBAaHb), EMOIIMHUX CUTYya-
id, SIKi CIIPUYMHSIOTHCS COIIaIbHUMHU a00 TICH-
XOJIOTIYHUMH TOMISIMA H BHHUKAIOTh BHACIIIOK
iHTeTparii KOTHITHBHUX 1 ()1310JIOTIYHUX ITPOIIECIB,
10 BIUIMBAIOTh HA TIOBEIHKY JIIOMUHU [5, c. 34].

Pociiicekuii yuenuii B. IllaxoBchkuii BBaxkae,
10 eMOIl — 1€ PI3HOBUJ JIIOACBKUX IMpHCTpac-
TeH, SIKI MPOHU3YIOTh yC1 CepH KUTTS JTIOJUHH I
3aikcoBaHi Ha BCiX piBHAX MOBH [7, c. 21]. Ame-
pukancbkuid nicuxonor K. I3apn posmisigae emo-
il SIK OCHOBHY MOTHUBAIlIiHy CUCTEMY OpraHi3My
[3, c. 55]. Ha #ioro mymKy, «emoris — e Te, 110
MOTHUBY€E, OpPTraHi3OBYe Il CKEpOBY€ CHPUIHATTS,
MUCIIeHHS i aii» [3, ¢. 57]. He MmoxxHa He Bia3Ha-
YHTH, 110 JaH1 BU3HAYCHHS JICII0 HEKOHKPETHI.

VY JIHTBICTHIII €MOIi# ICHYIOTh Pi3HI MOTIISIN
Ha ix wracudikamiro. K. [3apa Buokpemiioe Taki
eMollii, sfK IacTs, IMOIUB, CyM (CMyTOK), BiJ-
pasa, THiB, cTtpax [3, ¢. 33]. BinbuicTh HayKoOB-
B OOAiade eMoLii Ha ITO3UTHBHI Ta HEraTHUBHI
[3, c. 34]. 3rigHo 3 uum npunuunomM, E. JI. [Tymmu-
KsH [6, ¢. 207] mpononye kiacudikarito emMoLin 3a
KpUTEPIEM MOJAIBHOCTI MEePEKUBAHHS
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1) mo3WTHBHI eMoIii — paicTh, HIKHICTB,
CXBaJIEHHS,;

2) HeraTWBHI — Bijuaii, oOpa3a, THIB, cTpax,
o0ypeHHs, JOKip, COpOM, CMYTOK, IIOrpo3a,

nigo3pa, 3HeBara;

3) 3AMBYBaHHS, IPOHIsL.

ToOto, Ha nymky E. JI. Ilymuksna, nuiie 31u-
BYBaHHS Ta IpOHISA MOXYTh BHpa)KaTu SK IO3H-
THBHI, TaK 1 HETraTWBHI pHCH, TOOTO MaTH HEH-
TpajibHe 3a0apBICHHS.

[TpoanamnizyBaBIM pi3HOMaHITHI Kiacugikarii
€MOIlill, MO)KHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO KOJHA 3
HUX MTOBHICTIO HE BifoOpakae yci€el magiTpu 1mo3u-
TUBHUX eMolliii. Tak, nudepeHmiiitHa kiacudika-
uis K. [3apna Biroyae uiie Tpu NO3UTHBHI QyH-
JAMEHTAJIbHI eMOolii: pajiicTh, IHTEpPEC Ta MOIUB.
CopoMm 1 MpoBHHA MOXYTh MaTH MO3UTHBHE 3Ha-
YeHHs JIMIIE Y MEeBHIM cUTYyallii, IpoTe B OLIbIIOCTI
JIIOIC BOHU ACOIIIOIOTHCS 13 HEMIPUEMHUMU Bijl-
qyTTSIMH. [HII °STh (yHIAMEHTATbHUX €MOIIiH,
3a K. [3apaom, € cyTo HeraTUBHUMU: THIB, CTpax,
BijJ[pasa, rope, 3HeBara.

[cHYIOTH NesKi TOHSATTA, BIAHECEHHS SKHX JI0
eMoriii € nuckyciitauM. Tak, HampuKIam, cTpax
TPaKTYEThCS SIK CTaH, SK PEaKIis i SK EeMOITis.
Jlesiki  IOCHITHUKH BBAaXAIOTh CTPax CTaHOM,
KWW 30aT€H BUKIMKATH eMolii. BigmosimHo 10
TaKOi TOYKH 30pY, CTaH CTPaxy € JOCHTb THUIIO-
BUM JUIsSl JIFOAMHU, OCOOJIIMBO B EKCTPEMaJIbHUX
BHJIaX JISUTBHOCTI W 32 HAsIBHOCTI HECHPHUSTIIN-
BHX YMOB 1 He3HaloMO1 cutyauii. Y JIOAWHH, 10
BIJIUyBa€ CTpax, PI3KO 3HMXKYETHCS YBaXHICTb —
BOHA 3arOCTPIOETHCSI Ha 00’ €KTI UM CHUTYyaIlil, 110
CUTHAJI3YIOTh MPO 3arpo3y. |[HTeHCHUBHUU cTpax
CTBOPIOE OCOONMUBHUI €(EeKT «TYHEIBHOTO CHpHii-
HATTS, ICTOTHO OOMEXYIOYH MUCIICHHS 1 CBOOOITY
BHOOpY yciei moBeninku sronuan. CTaH cTpaxy
MOJIOHUTH JIFOMUHY 1 BiJ TOTO SIKOICh MHUTI BOHA
BTpaya€e CaMOBJAJaHHs. 3aJIeKHO BiJl XapakTepy
3arpo3u, €HepreTUYHol IHTEHCUBHOCTI Ta CIIEeLU-
¢biku nepexuBaHHSA, CTpPax MOXE BapilOBATUCS 3a
CTYIIEHEM BUpPaKEHHS 1 MaTu Taki (OpMU BUSABY:
ocTpax, 0O0S3KiCTh, TPUBOXKHICTH, MEPETSK, M000-
IOBaHHS, PO3TyOJIEHICTh, aX, MaHIYHUA CTaH
[5, ¢. 66]. Came ocTaHHI TOHATTS JIEAKI JTOCHTI-
HUKHA W BIJHOCSTH 0 €MOINA. AJjle, JOCIIIABIIN
JlaHe TUTaHHSA B IICHXOJIOTIYHIN TUIOIIMHI, MA HE
MO’KE€MO MOTOJTUTHCH 3 TAKOIO TOUKOIO 30py. AJKe,
SKIIIO TIPOAHANI3yBaTW Ti TIOHATTS, SIKi, BiAIO-
BIJTHO JI0 aHAJII30BaHOT TOYKU 30pY, BITHOCITH 10
€MOIIill, MO)KEMO BHSIBUTH, 1[0 BOHH TaK Camo, 5K
1 BIIACHE CTpax, XapaKTepU3YIOThCS SIK CTaHU abo
MOBEIIHKOBI peaKiii.

TakuM YMHOM, BBa)Ka€MO JAOIUIBHUM YHUK-
HYTH HQUIMIIKOBUX CYTHOCTEH Ta uid LiiIel
JIAaHOT PO3BIJIKM Ta aHAJOTIYHUX JOCHIDKEHb
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pO3DIAIATH CTpax SK €MOIIif0. 3-TIOMIX IMEHHHU-
KiB Cy4acHOI aHIJIIHCHKOI MOBH Ha TMO3HAYCHHS
MOHSTTS «CTpax» MO)XKHa BHOKpemuTu: alarm,
consternation, dismay, dread, fear, fright, horror,
panic, scare, terror, trepidation.

VY xonuenmii B. IllaxoBcekoro mpo kareropu-
3alil0 eMOLINA y JIEKCHUKO-CEMaHTHUYHIA CHUCTEMi
MOBH HAETbCA MPO PI3HOBUAU €MOTHBIB — adek-
TUBU i KoHoTaTuBH. [lin adekTHBOM BiH po3ymie
CJIOBO, 3HAYEHHS SKOTO € €IUHUM CIIOCOO0OM Bep-
Gamizanii emouii, 0e3 ii HaliMeHyBaHHS (BHTYKH,
BUTYKOBI CJIOBa, JIAMJINBA, NECTINBA, HEIIEH3ypHA
nekcuka). KonmoratuB B. IllaxoBcekuii BHU3Ha-
Yyae yepe3 CEeMaHTH4YHY CTPYKTypy ClioBa i arie-
JIOE 10 WOTO €MOTHBHO 3abapBieHoi cemu, abo
CEMEMHEMOTHUBHO-CYO’ EKTUBHOT OIIIHKH [7, ¢. 25].
3MICTOBUI acCHEeKT €MOTHUBY XapaKTepU3yeTbCs
PI3HOIO JIOTIKOIO: a()eKTUB TSDKIE 1O OCOOIMBOT
€MOIIIHOT JIOTIKH, MiJ] Yac SIKOi 3HUKY€ETHCS CTY-
IMHL CAMOBJIAJAHHSA, a KOHOTAaTHWB — JI0 JIOTIKH
pO3yMy, 110 BUCYBa€ NMPUHLMIIOBO HOBI i7€i, nae
MOYKJIMBICTh BUIMTH 32 MEXI1 BiIOMOTO, 3a0e3meuye
Mporpec HayKOBOTO Mmi3HaHHs. Hax nmuranusMm mpa-
BOMIPHOCTI 3apaxyBaHHS €MOTHBiIB-HOMIHATHBIB
Ha TI03HAUEHHSI KOHKPETHUX €MOIIIHUX Mepexu-
BaHb, CEMa €MOTHUBHOCTI SKHX BXOJHUTbH 1O IMPE-
METHO-JIOT1YHOTO 3HA4YeHHS CJIOBa, AMCKYTYIOTb
MoBo3HaBIi: I. ApHonba, A. badkuna, O. Baiirna,
K. Tumodees, /. IlImennroBa, B. IllaxoBcbkuit
Ta iHmi. J{OCHIHUKKM BHKIIOYAIOTH 13 €MOTHBHOI
JICKCUKHU CJIOBa-HOMIHALl €MOIIil, 3ayBa)KylouHu,
10 OJMHMUII, SIKI TO3HAYAIOTh KOHKPETHI Oy TTS,
emolii Ta HacTpoi, MKOMHOTO BIAHOIICHHS [0
E€MOLIMHOI JIeKCUKH He MaroTh. B. lllaxoBchkuid,
JIETepPMIHYIOYH €MOTHUBHICTH SIK JIEKCUYHY KaTero-
pito, BIacHE EMOTHUBHOIO HA3WBA€E JIUIIE JIEKCHKY,
sIKa MMPU3HAYEHa JJI1 MOBHOTO BHPa)KEHHS €MOIIii
[7, c. 145]. Jlekcuka Ha MO3HAYCHHS SMOILIH HE €
€MOTHBHOIO, BOHA — 1H/IMKaTHUBHA, JOTIKO-TIPE-
MeTHa. BepOamizoBaHa eMoIlisl € JIOTIYHOIO JyM-
KOO Mpo Oe3nocepenio nepentiito [7, ¢. 93-94].
B pamiif po3Biali MH TOCIYyrOByEMOCS came
TaKUM PO3YMIHHSM €MOTHBHOCTI, BIAKUIAI0YN
TOYKY 30pY, BIAMOBIIHO 10 SIKOI eMOTUBHHMH BBa-
JKAIOThCS TAKOXK JIEKCHYHI OIWHMIN, SKI IO3Ha-
Yal0Th eMOIlil (Takol TOYKH 30py JOTPUMYETHCH,
nHanpuknag, O. C. CapOamr), OCKUIBKH 32 TaKOTO
PO3YMiHHS TIOHSTTSI EMOTHBHOCTI PO3MHUBAETHCS, a
€MOTHBHU TOTPeOYIOTh A0aTKOBOI Kiacudikarii B
3aJIe)KHOCTI BT MipH €MOIIHHOT HACHUYEHOCTI, a 11e
BU/IA€THCS HA/IJTUIIKOBUM.

TakuM 4MHOM, MOJKHA CTBEPIKYBATH, 1110 BUpPa-
JKEHHSI €MOIlii B MOBJICHHI B1J10yBa€ThCS HE JIMIIIEC
3a paXyHOK €MOTHBIB, aJie il 3a paXyHOK 1HAMKATH-
BiB. [Ipy bOMy iMEHHHKH, IO MO3HAYAIOTH EMO-
ii, Haymexarb came 10 iHaukatuBiB. Kpim TorO,
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IMEHHHUKH, IO ITO3HAYAIOTh €MOIll, HaJle)KaTh 10
a0CTpaKTHUX IMEHHUKIB.

Sk mpaBuI10, IMEHHUKH I1i€l KaTeropii kiacudi-
KyIOTh B 3aJI€)KHOCTI BiJl TOTO, SIKy caMe €MOLII0
BOHU IO03HA4al0Th. Hanpukiaa, MoXHA PO3IUTUTH
iX Ha Taki rpynu B 3aJIe)KHOCTI BiJl 03HaYyBaHOT
eMolii:

1) IMEHHUKH, IO TMO3HAYaIOTh 3aJ0BOJICHHS:

contentment, fulfilment, satisfaction, Sserenity,
tranquillity;

2) IMCHHUKH, 110 I03HAYaIOTh BISY-
HICTB: appreciation, gratitude, indebtedness,
thankfulness;

3) IMGHHHKH, IO II03HAYalOTh I[IKaBiCTh:

curiosity, fascination, inquisitiveness, interest;

4) IMCHHUKH, IO TO3HA4YaroTh pajicth: bIiss,
delectation, delight, ecstasy, elation, euphoria,
exhilaration, felicity, gaiety, happiness, hilarity,
joy, pleasure, rapture, relish;

5) IMEHHHKH, W0  [O3HA4YalTh  JIIOOOB:
adoration, affection, devotion, love, passion;

6) IMEHHHUKH, 110 TO3HAYAI0Th TOPaicTh: dignity,
pride, self-esteem, self-respect;

7) IMCHHUKH, 10 TI03HAYAIOTh 3WBYBAHHS:

amazement, astonishment, awe, bemusement,
bewilderment, surprise, wonder, wonderment
[4, c. 131].

Takuii miaxig g0 kinacuikaimii Mae BaKIUBE
MPAKTHYHE 3HAYCHHS, OCKUILKH TOJIETIITY€E A0CTi-
JOKEHHST JIEKCHYHO-CEMAHTUYHUX IIONIB, alkKe
BOHHU 00’ €JHYIOTH CJIOBA 3a iX CEMaHTHKOIO. Tak,
JICKCUYHO-CEMaHTHYHE I0JIe IMEHHUKA joy CKJlajia-
TUMETHCS 3 TaKUX IMEHHUKIB: ecstasy, exultation,
gladness, glee, jubilation, rejoicing, triumph,
Jjoyfulness, joyousness, happiness, beatitude, bless,
felicity, blessedness; j1eKCHYHO-CEMaHTUYHE TOJIC
IMEHHUKA merriment MOXXHa OKPECIIUTH 3a JIOTIO-
MOTOI0 IMEHHHKIB cheerfulness, exhilaration,
festivity, fun, gaiety, hilarity, jocundity, jollity,

Jjoviality, lightheartedness, [liveliness, mirth,
vivacity [1].
JlocnipKyloud THUTaHHS —CJIOBOTBOPY 1MEH-

HUKIB, 10 mo3Ha4yaroTh emolii, H. Ipuropenko
MiKPECIIoe, 10 aHMIIHChKa MOBa HacHYeHa SK
CJI0BAaMHM 1HIIIOMOBHOI'O IOXOKCHHS, TakK 1 3aIo-
3WYEHUMH 3ac00aMHU JepuBallii — BOHH 1CTOPUYHO
ACUMUTIOBAJINCS B MOBI ¥ PO3TISIAIOTHCS SIK TIPO-
JTYKTHBHE 3HAPSAIS CIOBOTBOPY, V TOH HYac SK
YHUMAaJjo IHIIOMOBHHMX Ha3B €MOI[IMHUX SBHII BBa-
JKAIOTHCS HETTOX 1 THUMH, X04a MArOTh CKJIAJTHY MOP-
(dbemHy OyOBy B MOBI MOXOJDKCHHSI, HANPUKIIA],
dismal, melancholy ‘cym’; surprise ‘moauB’;
balance, comfort, harmony ‘cmokiii’; concern
‘rypbota’; despair ‘Bimuaii’; respect ‘momara’;
disgust, odium ‘orupa’; distress ‘rope’; phobia;
enthusiasm; nirvana; angst ‘ctpax’. Y IaBHbOAH-
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DIIACHKUE TIEpioNl BIOKPEMJICHHSI TPaMaTHIHUX
MopdeM mieciiB mpu3BeNo g0 30iry iXHiX ¢Gopm
3 iMeHHHKOBUMHU: [ove, shame, fear, hope, worry,
hate, fret, dread, care; acuminboBaHi (hpaHiry3bKi
3aro3u4eHl JIECIOBO Ta IMEHHUK MOCTYIOBO CIiB-
nanu 3a gopmoto: doubt, trouble, solace,comfort,
concern [2, c. 289].

Bzarani moxomkeHHs IMEHHHUKA, IO TO3HAYaE
€MOIli0, BiJl AI€CTIOBA € JIOBOJI MOIIMPEHUM SIBU-
IeM B aHIJIIHCHKi MOBi. Hemaio Takux iMeHHUKIB
YTBOPUJIOCS 3a JIOTIOMOTroo cydikcis: resentment
‘oOpaza, oOypeHHs’, fascination ‘3aXOTUICHHS,
3a4apoBaHicTh’. BapTo 3a3HaunTH, M0 CydiKkcaab-
HUI c11oci0 CIIOBOTBOPEHHS HAJICKUTH 10 Hal1aB-
HIIMX Ta HAWMPOAYKTUBHIIIMX B PI3HUX MOBaX,
30Kpema 1 B aHniceKid. OnHNM 13 HalimommpeHi-
MM Cy(iKCiB, IPUCYTHIX B IMEHHHMKAX, 10 MO3Ha-
YaloTh €MOIIii, € JABHLOAHTITIMCHKUH Cy(iKC —ness.
VYTBOpeHi 3a iioro gomnomororo imeHuuku H. I'pu-
TOpeHKo Kiacu(ikye Ha TPyNH B 3aJCKHOCTI BiJl
TOTO, 1[0 BOHM M03Ha4aroTh [1, c. 290]:

a) mouyTTs — happiness, blessedness ‘macrs’,
homesickness ‘HocTanbris’, hopelessness ‘6e3Ha-
Jis’, weariness ‘Hyzbpra’;

0) eMOIIiiiHy SKICTh JIIONWHU (5Ka, KOHTEK-
CTyaJIbHO OTPUMYIOYHM XapaKTep CUTYaTUBHOI 4M
IIOCTIMHOI, CTAa€ THMYACOBHM CTaHOM a00 eMOIli-
HOIO PUCOIO XapaKTepy) — curiousness ‘LIKaBiCTb’,

sheepishness ‘00s3KicTb’, kindness ‘nobpora’,
merriness ‘BecemicTth’, resentfulness ‘obpaxe-
HICTH/00pa3IMBICTD ;

B) AaKTUBHO HaOyTHHl emouiliHMi cTaH —
contentedness ‘3a70BONEHICTE, devotedness ‘3axo-
IJICHICTh ;

r) mnacuBHO HaOyTHH eMOUiiHWHA CcTaH —
confusedness, disconcertedness ‘ClaHTEITMICHHS ,
vexedness ‘po3nparoBaHICTh’, dejectedness ‘Tipu-
THIYCHICTB .

Jlo iHIIMX MOIMPEHHX B IMEHHHMKAX JaHOi
Kateropii cyikciB HanexaTh Takox—ity (certainty
‘meBHicTh’, Serenity‘crokiii’, hilarity ‘Becemicts’,
malignity  ‘3m00HicTR’, curiosity ‘UiKaBiCThH,
animosity ‘BopoxkicTs’), -ance(ancy)/-ence(ency)
(arrogance ‘mmxa’, abhorrence ‘oruna’, repen-
tance ‘xastta’, buoyancy ‘Becenicts’, diffidence
‘HeBNEBHEHICTh Yy co001’, despondency ‘Bin-
qait’, malignancy ‘3micHicTB’, reliance ‘noBipa’,
annoyance ‘nocana’, disturbance ‘Hecriokii), -ion,
-sion, -ation (anticipation ‘crioniBanns’, hesitation
‘CyMHIB’, depression ‘CMyTOK’, apprehension
‘moboroBanus’, adoration, admiration ‘3axo-
ieHHs’, suspicion ‘migospa’, detestation ‘Bia-
pasa’, satisfaction ‘3al0BOJEHHS’, Stupefaction
‘3MUBYBaHHS, infuriation ‘poO3MIOYEHICTH’).

Pinme moxHa 3ycTpiTH B Iiii KaTeropii iMeH-
HUKIB BUKOPUCTaHHS CcyQikcy -ing (misgiving
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‘moboroBanHs’, [liking ‘cummaris’, suffering
‘cTpaxkmanHs’, mourning ‘ckopbota’, loathing
‘oruaa’), (paHIy3bKi 32 TIOXOUKCHHSM CY(iKCH
-(t)ude ta -ment (gratitude ‘BASUHICTS , solicitude
‘Typbota’, beatitude ‘OGnaxkeHCcTBO’, Merriment
‘BeceIonli’, excitement ‘XBUIIOBaHHS , amazement
‘3auByBaHHs’,  bewilderment  ‘30enTekeHHS’,
disappointment ‘po3dapyBanusi’, discouragement
‘3HeBipa’) Ta JAEAKi 1HIIII.

B anmmiicekiii MoBI 0araTo IMEHHHKIB, SKI
YTBOPHIIKCS 32 JOTTOMOTOFO MPeQiKCiB, MePeBasKHO
AHTOHIMIYHOTO 3HAYEHHS: unease, discomfort
‘TpuBOTa’, Unconcern ‘GanmyxicTs’, unhappiness
‘HemiacTs’, uncertainty, incertitude ‘HETICBHICTB ,
mistrust ‘HenoBipa’, displeasure ‘TPHUKpICTH’,
disenchantment ‘po3uapyBanHs’, disrespectfulness
‘HenioBara’, irresolution ‘HepilLydicTb’, impatience
‘HETepIiHHS .

Takox BapTO 3a3HAYMTH, 110 B MPOLECI PO3BH-
TKY MOBH JIeSIKi €eMOTHBH TIOCTYIIOBO IEPETBOPIO-
IOTHCS Ha 1HIWKATUBH, TOOTO CIIOBO, SIKE CTIOYATKy
MO3HAYaJI0 MEBHY €MOIIi0 JIUIIE B TIEPECHOCHOMY
3HAYCHHI, a OT)Ke, CIYTyBaJIO pajlie s i Bupa-
’KCHHS, aHDK JUTS TIO3HAYCHHS, ITOCTYIIOBO HAOYIIO
YCTaJICHOTO 3HAYeHHsI caMe sSIK CJIOBO Ha IO3Ha-
JeHHs eMolii: cold ‘xonon’; craze ‘3axoILIEHHS ;
gall, venom ‘3micts’; ease, calm ‘cmokiii’; stew
‘TpuBora’; fume ‘ruiB’; dazzle ‘3acminuenHs’;
maze ‘3amimanss’; heat, fire ‘3amain’.

[likaBy Tpymy IMEHHHUKIB, IO I[O3HAYAIOTh
eMolIlii B aHNIHCHKIA MOBI, CKJaJar0Th CKJIagHI
IMEHHUKHU. BoHU 371€6151b1110T0 30€piratloTh NeBHY
€MOTHBHICTh, 3 HE MEPETBOPIOIOTHCS OCTATOYHO
Ha IHJOUKaTUBM: pinprick ‘mpukpicts’, soul-
sickness, heartache, heartbreak ‘ mymeBHuii 61116°,
goodwill  ‘moGposuunuBicts’, self-confidence
‘BIIEBHEHICTh y c001’, self-righteousness ‘camo-
BIIOBOJICHICTE , self-pity ‘“xamb 10 cebe’, low-

spiritedness  ‘cym’, ill-humour, bad-temper
‘posnparoBanicts’, fellow-feeling ‘cummnaris’,
ill-feeling, ill-will ‘Bopoxicts’. TobTo MOXHA

CTBEPJKYBATH, MO0 IMEHHUKH, IO IMMO3HAYAIOTh
€MOIlii, HE € BUKIIFOUHO iHJIUKATUBAMH, aJIe CePe/l
HUX MOKHA 3yCTPITH 1 MOBHI OAMHHUII 3 IEBHUM
piBHEM eMOTHBHOCTI. Pa3om i3 TuM, Taki iMeH-
HUKH HE € TOMIMPEHUMH, a 37e01UTBIIOTr0 CIIOBa,
[0 MTO3HAYar0ThL €MOIlii, BCe K € EMOTHBHO HEM-
TpaJbHUMHU.

BHuCHOBKM Ta NepPCHeKTHBH MOAAJBIIUX
aocaimkenb. [linOuBaroumM MiICYMKH PO3BIIKH,
BapTO 3a3HAYUTH, IO IMEHHUKH, 1110 TIO3HAYAIOTh
eMOIIii, B aHDMMCHKIA MOB1 € HAJ3BUYANHO Pi3HO-
MaHITHUMH, 1 X04ya MepeBakHa OUIBIIICTh 3 HUX
HAJISKUTh JI0 1HJAMKATMBHUX, JEsKi 30epiraroTh
MEBHY EMOTHBHICTbh, OCKUIBKH CITOYATKy BUKOPHC-
TOBYBAJIMCh Ul ONUCY €MOLIHM 1 JIuIIe 3 4acoMm
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MoYaii BUKOPUCTOBYBAaTHCh Ha iX ITO3HAYCHHS.
[Tpu ibOMy TaKi iIMEHHHKH, 1110 YaCTKOBO 30epira-
IOTb €EMOTHUBHICTD, € HEOCTATHBO JTOCHIIHKEHNMU
BITYM3HSHOIO HAYKOIO Ta MOTPEOYIOTH MOMAIBIINX
JociipkeHb.  HaOinbn mpogyKTUBHUM  CIIOCO-
OOM yTBOpEHHS IMEHHHKIB, 10 TTO3HAYAIOTh €MO-
1ii, B aHMIIHCHKiNA MOBI € apikcaabHUHN, HAWMEHII

NPOIYKTUBHUM — YTBOPEHHS CKJIQJHUX CIiB, JIO
NPaKTUYHO HENPOAYKTHBHUX MOXKHA BiIHECTH
ycidueHHs adikcCiB.

IMepcnieKTHBU  MOJAJBIINX  JOCTiTKEHb.
VYV nepcrnekTuBl MOXIIMBE JOCTIKEHHS BU3HA-
YeHHs rpaiuHuX 3ac00iB BUPAKEHHS €MOLIN B
AHIITIACHKIN MOBI.
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NOUNS THAT MEAN EMOTIONS IN ENGLISH
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The article highlights the features of nouns that denote emotions in English. The relevance of the study is substantiated
based on the importance of the notation of emotions in speech, formulated the object, subject and purpose of the study.
Attention is drawn to the lack of clarity in understanding the concept of "emotions", the lack of unity in the classification
of emotions. It is noted that some emotions are treated simultaneously as states or behavioral reactions, and on this basis,
scientists sometimes exclude them from the list of emotions. This approach is considered redundant and inconsistent with
the goals of linguistic research. The main classifications of English nouns denoting emotions are analyzed, and attention
is focused on the lack of a common position among scholars on these classifications. It is determined to which groups
the nouns denoting emotions in English belong. It is analyzed which ways of word formation are the most productive for
nouns denoting emotions in English. Attention is drawn to the fact that the most productive is the affix method of word
formation, and the suffix method prevails over the prefix method. Nouns formed with the help of various suffixes are
studied, it is emphasized that this way of word formation is the most common in English as a whole. It was found that
among the nouns that denote emotions in English, the vast majority are indicative, because the naming of emotions does
not describe the emotional state, experiences and attitudes of the speaker. At the same time, it was found that some nouns
denoting emotions retain emotionality, which in this study is considered as emotional color, emotional saturation, which
conveys primarily the experience of the speaker, his emotional state and attitude to the described events and phenomena.
Preservation of emotionality is due to the fact that the corresponding lexical items have relatively recently been used to
denote emotions, and before that were used mainly to describe them. It is emphasized that a significant group of such
nouns are complex nouns, partial preservation of emotionality is their characteristic feature.

Key words: form, content, graphic linguistics, visualization, new graphic form, postmodern text, traditional text.
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